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Introduction 

1.Statement of Problem 

To translate grammatical elements seems to be an easy task, it is not more than 

finding their equivalent in the target language .But there are many cultural problems 

which rise at linguistic level. Sure, It's an essential issue to find exact equivalences in 

Arabic for the English present perfect. 

An investigation is based on the difficulties which second year students of English 

face when translating the present perfect into Arabic .It has an importance in the 

English Language but it is not in the Arabic Language which cause problems to them. 

2. Aims of the Study 

Translation clarifies differences between languages at all levels , one of the main 

differences is present perfect tense. Finding an exact equivalence in Arabic language 

is problem which approached by scholars in order to find solutions. 

The reason behind this study is that many university students confront difficulties 

when translate the present perfect into Arabic .It may not   its accurate equivalence in 

Arabic unless by adding some linguistic) lexical (items or particles. 

I have chosen this topic as i was personally confused about the right use of it when I 

was a second year student. In addition, i discovered that there are many references 

which worked on the different problems of that tense in English, these will help me in 

the evaluation of second year students 'knowledge of translating the present perfect 

when they learn translation act at El Oued University. This personal reason 

encourages me to write a research on the topic in order to make a general study to find 

equivalent of present perfect in Arabic. 

This research aims mainly at presenting a general study in translation of present 

perfect between English and Arabic in order to clarify its different translations. It's 

also information collection about the topic and having a case study)second year 

students) to see the extent of its translation. Besides, this study reflects typical 

variations between English and Arabic languages. 
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3.Research questions 

This research aims at answer questions about present perfect 'translation in order to 

remove some of ambiguity.  These questions can be divided into the following:  

-Is the present perfect tense  a present tense or past one ?  

-Is the particle الماضي+ قد)  ) the only form provided in Arabic for translating The 

Present Perfect Tense ? 

-What are The main difficulties of The English Present Perfect tense's Translations ? 

  -Further aims  

At the end of this research, we are looking for the following results:  

-To show different grammatical structure between English and Arabic . 

-To find an exact equivalence  of present perfect in Arabic , if possible . 

-To study second year English students'difficulties when translate present perfect into 

Arabic .  

- ehT problem of name and translation of present perfect between English and Arabic.  

4. Hypotheses 

We pretend in our study that if second year students of English apply the rule which 

states that the English Present Perfect is translated by the form ) قد+ الماضي  (,they will 

over translate it in all context .They sometimes produce inappropriate tense 

equivalences. 

5. Materials of The research 

To test the above hypothesis ,a questionnaire has been given to second year students 

of English at El oued University .The questionnaire has two parts ,first one consists of  

information on the present perfect tense and second one has two short texts from 

English into Arabic and vice versa. 

Twenty sample-students have been selected randomly to perform that Questionnaire 

.The selection of the second year students has been done on the basis that they first 
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time study translation ,so they face problems to find exact equivalences in Arabic in 

order to translate the present perfect tense .  

6.Structure of the Study 

The present research work is divided into two parts with four chapters , a theoretical 

part which gives information related to the subject divided into two chapters . 

Chapter one, deals with translation in general; related to the theories and types of 

translation .In addition, it provides an overview of the grammatical equivalence and 

the grammatical problems in translation. 

Chapter two, deals with the present perfect tense ,and relates to aspect and tense in 

English and Arabic .It also discusses the present perfect tense in its role, form, use and 

contrast it with present perfect continuous ,past simple and past perfect simple as well 

as discusses the equivalence of the present perfect tense in Arabic . 

And a practical part which includes data analysis)texts and questionnaires (divided 

into chapters . 

Chapter Three, deals with texts translation which includes  the present perfect tense 

as the main tense ,these texts are from English into Arabic and vice versa and are 

translated by translators. 

Chapter Four divided into two parts ,first part deals with data analysis .It contains 

information analysis and translation analysis of Questionnaire .It tests the knowledge 

of second year students of English about the present perfect tense and the way they 

perceive the translation from English into Arabic and vice versa. 

Second part, deals with Information analysis and Translation analysis for teachers of 

Translation, and dealing with problems which may face them about translation of the 

present perfect.   

At the end of this research, we are looking for some solutions to the main problems 

each translator faces during Translation Process. 
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Chapter one 

Translation 

Introduction 

     No one can deny the importance of translation by helping people who do not speak 

the same language ,or they are not from the same speaking community to 

communicate effectively. 

This chapter is divided into five sections .So , the first section focuses on , the 

definitions of the term "translation"  . 

The second section deals with types of translation : Literal and Free translation as the 

main types with reference to their sub-categories up to Ghazala. 

The third section deals with some theories of translation ,we are going to take Literary 

and Linguistic as modals . 

The fourth section handles Baker's (1995)  grammatical equivalence  in which she 

stresses the five main categories ) number , gender , person, tense and aspect , voice (  

The fifth section approaches grammatical problems of translation mainly grammatical 

ones which include the problem of translating  tenses  specially the present perfect 

into Arabic . 
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First Section  

1.Definitions of Translation  

 Scholars have defined translation in different ways as 'The term translation itself has 

several meaning : it can refer to the general subject field , the product ) the text that 

has been translated (or the process ) the act of producing the translation , otherwise 

known as translating'  Munday  )2001 ( .4:  

 Bell defined translation as the expression in another language ) or target language   

(of what has been expressed in another , source language , preserving semantic and 

stylistic equivalence ) 1989 :5(. 

As for Ghazzala (1995), translation is any process that results in transferring the 

meaning from one language into another. For him the main goal is to deliver meaning 

of the source language by using the equivalents available in the target language .  

Hatim and Munday defined translation from two different perspectives. First as a 

process, translation is an act of taking a text from one language and transforming it 

into another. In this sense, Hatim and Munday focus on the part of the translator. 

Second as a product, translation focuses on the results achieved by the translator, 

the concrete product of translation(2004). 

 Bassnett defined  translation is not a monistic composition, but an interpenetration 

and conglomerate of two structures. On the one hand there are the semantic content 

and the formal contour of the original, on the other hand the entire system of aesthetic 

features bound up with the language of the translation  :16)2002 )   

Second Section  

2.Types of translation 

Translation has been divided into different types by different scholars who were 

interested in this field of study. According to Ghazzala )2008(,,translation has two 

types and each one has sub-sepyt.                                                              
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2.1.Literal translation  

It includes the following sub- types:  

2.1.1.Literal translation of words )word for word translation( 

  Each English word is translated into an equivalent word in Arabic which are the 

same as, and in line with that of English: 

For example :  

That            child             is               intelligent 

 

  (Ghazala,2008:4( 

Literal translation ignores word order and context .The translation of  ) is( 

Into Arabic by )  يكون ) ,but omitting it is better. 

2.1.2.One to one Literal Translation 

According to Ghazala, this type means to translate each source language word or 

phrase into an identical word or phrase in target language ,with the same number 

,grammatical class and type of language. It takes context into consideration .)2008:6( 

This type of translation resembles the first one in two main aspects:  

(1) It retains the SL word order in the TL. 

 (2) It insists on having the same type and number of words. 

Yet, it is different from it in two respects too: 

 (1) It takes context into consideration. 
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(2) It translates collocation meanings, special and metaphorical Sl words and phrases 

into their TL equivalents, if and when available.              

e.g. )A(  My   neighbors   are   good             

                       

It transfers the source language grammar and word order ,regardless of the target 

language grammar and word order.This is confirmed in )A( 

Translating )A(into )1( is insufficient to convey a real meaning, omitting ' يكووون ' is 

better and 'طيبون ' is corrected than 'طيبيه' according to Arabic grammar 

(Ghazala, ( 2008:7  

2.1.3.Literal Translation of meaning )Direct Translation ( 

Ghazala claims that this type of translation is keen on translating meaning as nearly 

,accurately , and clearly as possible .It is the translation of meaning in context and it 

takes into account the target language grammar and word order  ) 2008:9(.The verb 

)run ( is not always translated into only one context but it has different meanings ,each 

one is considered to be a literal meaning as illustrated in the following examples :  

' To run short of money '  

' To run round '    ) Ghazala ,2008:9( 

2.2. Free Translation  

It has been a well-established method of translation since antiquity .Usually, it is 

associated with translating the spirit ,or the message ,not the letter or the form of the 

text )Ghazala ,2008 :11( .It has two types : 

2.2.1.Bound Free Translation 

It is derived from the context in a direct way ,through it may go out of it in some way 

or another ,in the form of exaggeration ,expressivity, and effective ,rhetorical ,or 

formal language .It is the type  we usually understand by the term  free translation as 

in the following examples: 
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Are you lying to me ?   

You look quite cool  تبد    

The translations of the above examples into Arabic have gone beyond the context but 

, they are derived from the original ,so this type is not accepted  for its strangeness to 

context)Ghazala,2008 :12( . 

2.2.2. Loose Free Translation 

This type of free translation is a version of pragmatic translation . It is based on the 

translator's conclusions about what the speaker /writer wants to say .In other words, it 

is the translation of intentions )Ghazala,2008 : 13( , the following examples illustrate 

that : 

I am frightened  )1(   

It is half past nine )2(   

The speaker of )1( means to say that she /he cannot stay on her/his own because  

she/he is afraid of something .Therefore, he/she asks the listener to stay with him/her 

,however indirectly. The speaker of )2( implies that time of  a class , a meeting .Is 

over ,or the time of learning ,or doing something is due )Ghazala, 2008: 14(. 

Third Section 

3. Theories of Translation 

Theorists tried to unify the  theory of translation and each one saw it differently, so 

translation is divided into two types :  

3.1.Literary Theories 

Kelly (1979)claims that literary theories of translation imply the translation of all 

genres of literature including prose, drama and poetry which are translated differently 

according to the equivalence between the source text and target text. Literary 

translation is one of the great creative and universal means of communication. 

Yowell and Lataiwish (2000)consider literary translation has to do with translating 

texts written in a literary language as distinct from the language of science or that of 

administration. It is highly subjective and connotative because each literary author is 

lexically  
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and stylistically idiosyncratic, and through his imagination, he uses literary techniques 

such as figures and proverbs. 

According to Kelly(1979:44) ,"Translation is an intercultural activity or a literary 

creation as noted by Kelly who sees translation as “a literary creation is imitation of 

the outstanding qualities”  

3.2.Linguistic Theories  

Nida (1976:69)sees that “Linguistic theories of translation are based on a comparison 

of linguistic structures of source and receptor texts rather than on a comparison of 

literary genres and stylistic features”  

Yowell and Laitaiwish (2000), linguistic theories of translation seek more objectivity 

for translation. Linguistic theorists see translation as a part of linguistic theory and 

that many linguistic strategies are useful to avoid problems in translating. 

Kelly (1979) views the majority of scholars, translation, as a literary craft, focuses on 

the creative aspect of translation. This stream of theory has analyzed aims and results 

without paying much attention to the linguistic strategies involved . 

Fourth Section 

4.Grammatical Equivalence 

Languages see world differently by their different ways and structures to convey real 

message, so no full relation between languages  when we transfer information 

between them specially grammatical ones . 

"Grammar is the set of rules which determine the way in 

which units such as words and phrases can be combined in 

a language and the kind of information which has to be made 

regularly explicit in utterances")Baker,1995 83:  (. 

According to Baker )1995( some grammatical categories may make difficulty to 

translators because of differences in the grammatical structure of source and target 

languages ,they are number, gender, person, tense and aspect, voice.  
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First, the grammatical categories of number do not exist in all languages, for example, 

English has singular and plural, but Arabic has singular ,duality and plural. Second, 

gender which can be feminine or masculine ,animate or inanimate grammatical 

category. Third, the category of person is related to notion of participant roles. Fourth, 

they indicate two main types of information :temporal and aspectual differences. 

Fifth, this category is concerned with passive and active forms which are different 

from one language into another . 

Fifth Section  

 5.Grammatical Problems 

Grammatical problems still make difficulties to students or translators for a lack of 

direct equivalence across languages in terms of grammatical features . 

English and Arabic belong to different and distant language families : West Germanic 

,and Semitic .Consequently, their grammars are sharply different .Several 

grammatical features of English create variable problems of translation into Arabic 

.Experience shows that one of the primary mistakes. committed by the students of 

translation is presupposition that English grammar and Arabic grammar can translate 

each other in a straight forward  way. 

The main difference between English and Arabic grammar is that English has verbal 

sentences only whereas Arabic has both verbal and nominal sentences. 

In addition ,word order is another problem, the normal of the words of the Arabic 

sentence is sometimes different from that of the English sentence whose normal is as 

follows: 

Subject –Verb  -Object/ Complement .In Arabic , however, the normal word order is 

two types :normal word order and verbal word order  . 

Besides, one of major grammatical problems in translation between English and 

Arabic is the translation of  the present perfect. It has no one to one equivalence in 

Arabic. Some translators suggest ) قد ( for the present perfect and) لقد ( for the past 

perfect )Ghazala,2008:28.46.61(. 
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Conclusion 

Translation is a necessary means to communicate across different cultures and 

societies .To translate correctly, reader has to be aware of some different issues 

related to it as its types ,theories ,grammatical problems and equivalence to convey a 

real meaning into target language . 

English and Arabic are two distinct languages which have no accurate equivalent in 

terms of grammar and specially in terms of present perfect. It causes problems to 

learners or translators to find an exact equivalence in Arabic language. 
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Chapter Two 

The present perfect simple 

 

Introduction 

The chapter deals with the present perfect tense in different parts ; (1) tense aspect in 

English and Arabic languages .(2)the role of present perfect forms ,(3) comparison 

between the present perfect tense and another tenses(present perfect continuous ,past 

simple and past perfect simple).  

Finally ,the suggestions submitted by language scholars  in order to find the 

equivalent of the present perfect tense. 
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1.Tense and Aspect in English  

1.1.Tense 

Tense in verbs expresses the time that an action occurs in relation to the moment of 

speaking .It has three dimensions –present ,past and future. These can be represented 

as in the diagram (1),some forms of which are often used in English language 

teaching text books.  

Past                                     Present                         Future 

 

                          (Moment of speaking) 

Table.0 1.Three dimensions of tense (cowan,2008:350) 

1.2.Aspect 

Aspect expresses how the speaker views the action of the verb. For example ,an action 

that is seen as bounded and complete is perfect in aspect. If the action is seen as 

incomplete ,it is imperfect in aspect ;if seen as repeated ,it is iterative ;if seen as 

occurring regularly ,it is habitual. All of these aspects are represented in the verbs of 

different languages. 

In English ,two aspects are expressed through auxiliary verbs and the form of main 

verbs: a progressive or continuous aspect represents ongoing action and a perfect 

aspect represents action that is complete .The progressive aspect is indicated with be+ 

present participle (ing),and the prefect aspect is indicated with  have +past 

participle(ed).  

2.Tense and Aspect in Arabic  

English expresses a wide variety of attitudes to time and the relation of events to other 

events ,Arabic refers to completed and uncompleted actions .Arabic makes distinction 

between the imperfect and the perfect actions.  
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2.1.Tense 

In Arabic , verb is a word which refers to action combined with a tense, for example 

"play" refers to action of "playing"and the tense is the present. Thus ,in Arabic there 

are only two tenses as far as the form is concerned .( Yusuf,2006:51) 

A. The present (الحاضر)  

What referred to occurring the action during time's speaking or after it .The sign 

which distinguishes it than past is using of letters of present as (الياء)   Yaa  ,Hamza 

(همزة ) , Noun (الىون),Taa ( تاء) . 

-I read the book now            

    B. The past الماضي) ) 

What referred to occurring the action before time of speaking as follows: 

-Children played football                                    

And other tense is : 

   C. The future (الأمر ) 

A verb involves occurring something after time's speaking as follow: 

Alla , write homework                        اكتب الواجب يا على     (Najib,2005:90) 

3.The present perfect simple  

The present perfect tense is formed with a present form of have (i.e., has or have ) and 

a past participle of the main verb .It occurs with a time expression of duration ,e.g., 

for six years /since 1999/over the last six months (Cowan,2008:367). 

3.1.The function of perfect forms 

The present forms imply two ideas: "(A) That an action or event occurred before the 

time indicated by the context or situation ; it has happened before now, it had 

happened before a certain time in the past ,or it will have happened before a certain 

time in the future; and  (B) That this action or event has happened ,had produced ,or 
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will have produced a result or a state of affairs that is relevant to the present situation 

,was relevant to the past situation ,or will be relevant to the future 

situation."(Graver,1995 :74)                                                                                                                

The above quotation implies that: 

The perfect forms link an earlier action with the present situation .  

-The" perfect" verb forms 

1.The present 

John: I've read the book 

Peter: What 's it like ?is it worth reading ? 

2.The past 

John: When I got there, everyone had gone home. 

Peter: So you did not meet them? 

3.Future 

We shall have finished the repairs to your car by tomorrow morning .It will be ready 

for you at 11o'clock.(Graver,1995:73) 

3.2.Form of the present perfect simple 

We form the present perfect with have/has +the past participle .The past participle 

often ends in –ed(opened, decided ),but many important verbs are irregular(lost 

,written, done ,etc) (Murphy&Altman,1998:26). 

3.3.Use of present perfect simple     

 The present perfect simple shows a relationship between past time and present time . 

It can be used in the following ways : 

A-To describe an action that happened at an indefinite time before the 

present  
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-To refer to things that people have done and experiences they have had. Its 

connection with the present is that the experience is part of that person in the present . 

E.g. He 's taught English in five different countries. 

- When there is very specific evidence in the present of the event that took place in the 

past: 

E.g. Oh, you have had a haircut. 

-Often in news reporting .The use of the present perfect makes the event seen more 

immediate and of direct relevance to the present . 

E. g .At least twenty people have been killed in a motorway crash. 

-After the cons traction of to be (in the present )+ ordinal or superlative . 

E.g. This is the first time I have been ' to London. 

B-With adverbials  

Used with adverbials that show a connection between the past and present. 

E.g. So far, up to now, lately ,already ,yet, just. 

E.g. These letters have just arrived. 

C-With a time reference  

Used with reference to a period of time that is still continuing in the present . 

E.g. This morning ,this afternoon, to day , this week ,this month ,this year , this 

century . 

E.g. I've read two books this week. 

D. In clauses of time and connection 

 can be used in clauses of time and connection when ,at a certain point in the future , 

the event will be in the past. 

E.g. I'll give you back your ring when I've found it .  
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E.g. With since ,for and how long to describe the duration of an activity or situation 

that started in the past and continues up to the present and possible into the future. 

E.g. She 's been away from home for six months (Walker&Elsworth,2000:42-43) 

3.4.Contrast between the present perfect with 

The present perfect simple has different points with the following tenses: 

3.4.1.The present perfect continuous  

The present perfect simple  The present perfect continuous  

Completion  

She has painted the ceiling  

Continuation  

She has been painting the ceiling  

Repeated action  

Kathy has lost her passport again .It's the 

second time she has lost it.  

Duration of action  

She has been playing tennis since she 

was eight .  

Permanent situation  

I have never smoked  

Temporary situation  

I have been smoking  

Table.02.Contrast between the present perfect simple and the perfect 

continuous(Murphy & Altman ,1998:30-34) 

3.4.2.The past simple  

The present perfect simple  The past simple  

Unfinished action  

Jill has never driven a car 

Finished action  

I enjoyed the party very much  

Present Relevance 

Jim has gone to Canada  

No present Relevance  

Jim went to Canada  

Indefinite Time 

We have left the party  

Definite Time  

We left the party at 11:00 

Table03.Contrast between the present perfect simple and the past simple  

(Murphy & Altman,1998:22-30)                                                            
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3.4.3.The past perfect simple                                                      

The present perfect simple  The past perfect simple  

Continuation  

I have lost my key  

The action started in the past and 

continues to now  

Completion 

When i arrived at the party ,Tom had 

already gone home . 

It expresses an action that happened in 

the past  

Table04.Contrast between the present perfect simple and the past perfect 

simple (Murphy&Altman,1998 :26-42) 

4-The equivalence of the present perfect in Arabic (some suggestions) 

"……The perfect is randomly translated either as a simple past ….or a present perfect 

"(Bahloul,2008:66). 

So he thinks that to translate the present perfect is by the use of (قد) . 

"Arabic does not have an equivalent of the present perfect pushing the inflected verb 

further". (Baker,1995:127). 

She said that Arabic needs the equivalent of the present perfect tense by putting the 

verbs in the sentence to know the general context. 
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Conclusion  

Finding an equivalent of the present perfect into Arabic is still a problem which faces 

researchers but we render it in accordance with the context .Using the practical (قد) is 

another method but it is not suit all contexts as (WH) question. 

Until now the translation of the present perfect depends upon the context in order to 

adopt English situation to Arabic . 
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Chapter Three 

  Analysis of the Translators' Translation of the Present Perfect 

Tense 

Introduction 

This chapter is a part of the practical section of this dissertation .It includes a test 

which is given to twenty translators to translate them in order to investigate how they 

translate the present perfect tense into Arabic. 

The chapter also consists of information about the sample ,the description of the test 

and the analysis of  results. The test's results are carefully analyzed in order to know 

how translators deal with the translation of the present perfect tense from English into 

Arabic. 

1.The sample 

The sample consists of (20) twenty translators . Some of them are official translators 

from El oued city and others are peoples studied translation .They were chosen 

randomly in order to achieve the main concern is how they can translate the present 

perfect tense from English into Arabic. 

2.The test 

The test is composed of (10) sentences in English to translate it into Arabic which are 

given to translators. It aims at testing the translation of the present perfect tense and 

whether they always use (قد) when rendering it into Arabic or other solutions. 

The sentences used in the test were taken from the book "Oussas ettarjma mina el 

inglizia ila elarabia  wa bilaks", " "whose author is (Aze 

Dine Mohammed Najib :2005,104-176)                                         

3.Data Analysis  

S1." Never before  in history have there been greater opportunities to meet this 

challenge…". 

According to Najib ,the translation of the above sentence: 
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"  

   

Strategy 

 

Way of translations Number of 

Translators 

Rate 

Use of the present tense 

+(  ) 

 

08 38.5% 

Use of the present 

tense+  

 
 

........  

07 37.5% 

Use of the present 

+ ) 
 05 24% 

Total 

 
 20 100% 

Table05: Translation of the present perfect tense in negative sentence 

According to Najib 's translation, the suitable translation of the above sentence by the 

form of (Verb in present +لم)which means the present expresses the past moreover, the 

action did not happened in the present but in the past and still continue until now . 

07translators translated the all elements of English sentence (before=  /Never=لم) 

but the present perfect verb translated as the past tense .They did not translated the 

context or the value of the tense but this translation is a acceptable but not the suitable 

in accordance with Najib's translation. 07translators also used the form of (  

+verb (لم+  as the above sentence translated all the elements before the verb 

but they used the word قط rather than and the verb translated by the two verbs 

,the first one in the present and the second one in the past according to Najib 

translation . 05translators used the form ( أبدا +verb in the past لم+  ) which is more 

suitable to Najib 's translation but the verb to be in the past because the verb (يحدث)in 

Najib translation refers to the past not the present according to the context of the 

sentence. As result, according to Najib translation and translator's translations ,there is 

not a fixed equivalent of the present perfect in Arabic but translate the context not the 

tense itself. 
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S2."..While much has been accomplished in the past to mobilize resources on an 

international basis…". 

Najib 's translation: 

      ".. "  

 

Strategy 

 

 

 

Way of translation 

 

 

Number of translators 

 

Rate 

Use of  

 

.......  12 62.5% 

Use of the past +  08 

 

37.5% 

 20 

 

100% 

Table 06:The present perfect with adverb and conjunction  

According to Najib's translation ,the suitable translation of the present perfect tense is 

by the use of . Which is the case of (12)translators who rendered it like 

that.(8)translators rendered it by the use of the past tense in Arabic. The form   

is appropriate to the context . 

S3."The rate of development has fallen for short of meeting the needs and hopes of 

emerging peoples..".  

Najib 's translation: 

"..... "                                                                     

Strategy  

 

Way of translators Number of translators Rate 

Use of  10 50% 

Use of  3 13% 

Use of verb+ noun  7 37% 

Total  20 100% 

Table 07:Different forms used to translate the present perfect tense 
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Here the sentence has different forms for translating the present perfect tense because 

translators used numerous items to express on it.(10)translators used the form of( 

which is the more suitable translations of the sentence. 

(3)translators used (  ) as well as This form is appropriate to the context but 

others (7)they used a verb+ noun to express the action . 

S4. " I have already taken some steps…" 

         Najib 's translation   "     

Strategy   Way of translation  Number of translators Rate 

 

Use of   12 62% 

Use of past tense 5  25% 

Use of  3 13% 

Total  20 100% 

   Table08:Different forms for translating the present perfect tense with 

adverb of time                                                       

Najib translated the present perfect verb of the sentence by the form (verb in the past 

+ )  as the suitable form of the context of the sentence. 

12translators used the form  in the Arabic and they translated the present 

perfect tense in the past tense and adding the word ) this form conveys the same 

context and meaning ,this is a accepted in Arabic . 
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05translators used the past without any addition ,they translate the present perfect 

tense as an past action to express the same meaning of the original language this 

translation is accepted in Arabic . 

03translators translated the present perfect tense in two verbs   and added the 

word قد so, only one verb of them will convey the meaning and used the past simple to 

translate the present perfect tense of the verb. 

This translation in accordance with Najib translation in more suitable than others 

because the context is expressed by the past more appropriate. 

S5."Men have been great sea travelers. They have left their lands and sailed in search 

of new countries…". 

 Najib 's translation:" "      

           

 

Strategy 

 

Way of translation 

  

Number 

of 

translators 

 

Rate 

Use of the past / past 

 

7 37% 

Use of  /

 

3 13% 

Use of /  3 13% 

Use of /  3 13% 

Use of  2 12% 

Use of  

 

2 12% 

Total  20 100%    

Table09: Translation of a sentence consists of two verbs in the same tense 
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 Najib translation of the present perfect is like that ,he translated the first verb by the 

context and the second one adding( verb in the past +قد)  but translators rendered as 

following: 

07translators used the form of past /past ,they see this form is appropriate of the 

context .They translated it according to their understood meaning. 03translators used 

the form of ( الماضي+لقد / الماضي+ لقد ) ,this form is not accepted in Arabic because it is 

not suitable  the context. 

03translators الماضي/  (الماضي+قد ) is accepted in Arabic and conveys the same meaning 

of the original sentence, so it is more appropriate the context  . 03 translators 

translated it by  ),this form is accepted in Arabic but it is not the more 

appropriate. 02 translators rendered it as  ),this form has a repeat  

so, in the first verb we can omit لقد  and the meaning is accepted and using ) to 

gather is not accepted in Arabic  . 02 translators used the form of  

) as the above translation, using to gather قد )  that is not appropriate in (لقد / 

Arabic .  

S6."The problem of over population has occupied the minds of economists..". 

 Najib 's translation:   " 

Strategy 

 

Way of translation Number of 

translators 

Rate 

Use of 

 

5 25%    

Use of past tense 

 
9 45% 

Use of

 

 2 

 

10% 

Use of  

 

4 12% 

Total  20 100%    

Table 10: Translation of a simple sentence. 
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05translators translated the present perfect into Arabic as the past simple and adding 

the word لقد  which means that the action happened in the past and till continue to now 

as what Najib translated so, the two forms are suitable to context but not more 

appropriate.  

09 translators used the past simple and they translated the context directly not 

focusing on finding an exact equivalent of the present perfect in Arabic this 

translation is more accepted. 

02 translators rendered it by the form (  (  which means the action is still 

continuing but the verb in the present means the past ,this translation is accepted in 

Arabic but not more appropriate. 

04 translators used the form ( ),it is also an accepted form in Arabic used and 

conveys the same context but not the appropriate. 

S7."I'm sorry ,i have not finished yet the report, that you asked for and about my 

experiences abroad..". 

 Najib 's translation: 

"    

Strategy 

 

Way of translation Number of translators Rate 

Use of past tense 

 

 

17 87% 

Use of  

 

 

3 13% 

Total  20 100%    

 

Table 11:Translation of the present perfect with adverb of time and 

another verb. 

17translators translated the present perfect tense as a past action in accordance with 

the context of the sentence moreover, they rendered the value and the meaning not the 

tense itself that is suitable to Najib translation so, this translation is more appropriate 

to the present perfect tense. 
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03translators added the word قدto the past simple in order to adopt the meaning of 

tense with Arabic but this is not more suitable the context . 

S8."Probably twelve thousand years or more have been since man learned to grow 

crops and to domesticate animals….". 

 Najib 's translation:  

  

Strategy 

 

Way of translation Number of 

translators 

Rate 

 

 

Use of  

 

7 35% 

Use of  

 

 

6 30% 

 

Use of past tense 

 

7 35% 

 

Total 

20 100%    

 

Table 12:Present perfect with larger context and (since) 

According to the above table ,7translators used the form of   they did not 

render since  because they do not accept to gather in Arabic . 

The same case of 6 translators who used the form of الماضي +قد  ,but this form is not 

appropriate of the context . 6translators used   which is the more suitable in this 

context because the item ذ  in Arabic refers to the past. 

S9. ."1801 I have just returned from a visit to my land lord the solitary neighbor 

…..". 

 Najib 's translation: 

". 
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Strategy 

 

Way of translation Number of translators Rate 

 

Use of 

 

12 62% 

Use of

 

8 38% 

Total 

 
 20 100%    

 

Table 13:Present perfect with just in a simple sentence 

12translators translated the present perfect tense by adding  to the past simple in 

order to convey the same meaning of the original sentence, but this translation is not 

the more suitable  because we can omit the word لقد.   

08translators used the form ) it is also accepted in Arabic if it is as 

) not as ...... ) so, this translation is not accepted in Arabic . 

S10. ."The defendant has been accused of walking along Red tree Road on the 

evening of 27May ..". 

 Najib 's translation: ."..  " 

Strategy 

 

Way of translation Number of 

translators 

Rate 

 

 
Use of past tense 

 

10 50% 

Use of  

 

7 37% 

Use of  3 13% 

Total  20 100% 

Table14 : Present perfect and passive form 

The above table clarifies that 10translators rendered it by the form of the past, which 

is more suitable to the context of the sentence in Arabic but some of them started it by 

noun as in  English .7translators used the form of     which is not accepted 

in this context as well as the form . 
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Conclusion 

This chapter deals with the analysis of translator's translations ,and how they rendered 

the present perfect tense into Arabic. Translators faced this problem more than others 

because they always practice translation . 

According to the results of the test which given to translators there is no  fixed form to 

translate the present perfect into Arabic but they used some forms to compensate it in 

Arabic .These forms are the past tense +  or  .The first one is more suitable 

for translating the present perfect into Arabic whereas the second one is not 

appropriate . 

So , translators do not have  a fixed form or equivalence in Arabic to render the 

present perfect into Arabic but they move to another forms to adopt the sense and the 

context with the original sentence. 
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Chapter four 

The analysis of students' questionnaire 

Introduction 

The fourth chapter is about translations of the present perfect who first time study  

translation and face such problem. It aims at checking their knowledge of the resent 

perfect simple by them twenty questionnaires (20). 

The questionnaire contains four questions about the present perfect translation in 

order to investigate the student's knowledge and two short texts for evaluating their 

translation and how they deal with its translations. 

It also includes other information about the sample ,the description of questionnaire 

and the analysis of findings .Their results are analyzed to examine  how they deal with 

this problem and find common methods and ways they use to render it into Arabic . 

1.The Sample  

The sample includes (20)twenty second year students from English Department at El 

oued University. 

Students have randomly been chosen from the whole number of students. The choice 

of students of the second year is  due to the fact that translation starts to be studied in 

this level and they study grammatical rules and practice them .The main concern of 

questionnaire is to see whether students have some insights concerning problems and 

solutions provided in translation. 

2.The description of questionnaire 

The questionnaire is given to students to know their  capacity in understanding and 

translating the present perfect simple and whether always use the form (قد/لقد)in 

translating it into Arabic. 

It includes four questions about the present perfect simple .The first one is about what 

students know on the present perfect simple and the second one is about the form and 

role of the present perfect in order to evaluate student's knowledge on it . 
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The fourth one has the main concern which aims at knowing the different ways and 

methods to translate it into Arabic. It also has two shorts texts to translate them into 

Arabic each one includes the present perfect verbs in order to investigate their 

translation ,it represents the practical part to students  to carry out the translation 

process. The two texts were taken from the book of grammar entitled “Grammar for 

language teachers” by Parrott (2000). 

3.Data Analysis  

Q1. What is the present perfect tense?. 

A. The present perfect tense is defined by scholars in different views and the 

following definitions illustrate that  

"The present perfect tense is a subtle retrospective aspect which views states or events 

as occurring in a time frame leading up to speech time .Expressed by have +past 

participle , they have element is present ,the participle is a past .The event is 

psychologically connected to the present . "(Dowing, Locke 2006:362). 

"Progressive forms represents actions or events ,or series of actions or events ,viewed 

at some point between their beginning and end .They imply that an action or a series 

of action has already begun but is yet completed .At the same time ,they indicate that 

the duration of the action or series of action is limited."(Graver ,1996:62). 

B. The definitions of students 

Students' answers Number of 

student  

Rate 

It expresses an action happened  in past and related to present 15 64% 

It is an action finished in past and has a result in present . 3 18% 

It expresses an action completed in the present  1 9% 

It is a combination of the present tense and the perfect aspect. 1 9% 

Total 20 100% 

Table 15:The present perfect tense's definition 

 The present perfect is a tense used to express on different aspects ,so we can not 

restrict the use of the present perfect tense in only one aspect. 

The students have several views and backgrounds about the present perfect , this 

question aims to know student's background and whether they distinguish it among 

other tenses. 
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15students defined it as an action happened in the past and related to the present ,this 

view is correct because it represents an state of using it but they generally defined. 

3students have another view about the present perfect ,they think that it is an action 

finished in the past and has a result in the present but the action is not finished in the 

present perfect tense if it is finished ,it will be past simple but may be its result related 

to the present or finished recently in speaking moment . 

01student think that it expresses an action completed in the present ,it is another a 

correct view but not all present time ,it is restricted by recently speaking moment. 

01student has not clear view which is a combination between the present tense and the 

perfect aspect. Here the students do not have clear and enough view about the present 

perfect tense. 

Q2.What are the form and the role of the present perfect tense? 

1.Form 

We form the present perfect by have/has + the past participle. The past participle of 

the ends in (ed),(opened ,described ),but many important verbs are irregular (lost 

,written and done ). (Altman, Murphy:1998,26). 

Students' answers Number of student  Rate 
To have (in the present)+verb (in past participle) 20 100% 

Table 16:The present perfect tense 's form 

All students answered correctly the question about the form of the present perfect 

simple because it is clear and famous. 

2.Role 

A. The role of the present perfect is as we dealt with in second chapter. The role is 

"the present perfect progressive expresses past activity that extends to the present 

"(Cowan,2008:370). 
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B. The students answers 

Students' answers Number of 

student 

Rate 

Something happened in the past and its results now 10 50% 

To match between event in the past and others in the 

present . 

6 25% 

Used when the time period has not finished or 

not mentioned  

2 12.5% 

Express an action in leading up to the present series of 

actions before now. 

2 12.5% 

Total 20 100%  

Table 17:The role of the present perfect 

The role of present perfect is generally expressing an action happened in the past and 

still continue  till now . 

10students provided that it is an action happened in the past and its result in the 

present so, it is correct according to Cowan. 

06students think that matching between actions in the past and others in the present. 

Here the students want to relate what happened in the past to present ,this is correct. 

02students have another view on the present perfect which means when the period of 

action did not finished ,so students want to say an action happened in the past and till 

continue to now ,this is correct . 

02students provided that it expresses an action in leading up to the present series of 

actions before now so, students means an action is recently finished. 

All students have a good background about the present perfect because it is useful 

tense in English.  

Q3.How do you know this tense? 

A. To know the present perfect by the form the have +the past participle 

and some indicators as: already ,yet ,since…etc. 
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B. The students answers 

Students' answer Number of student Rate 
By the form  

To have in present+ the past participle 

20 100% 

Total 20 100% 

Table18: How to know the present perfect? 

All students think that to know the present perfect tense is by the form and some 

indicators or from the context of the sentence so ,students have good backgrounds 

about the indications of the present perfect tense and it is a clear tense . 

Q4.What are the deferent ways to translate it in the texts? 

1.From English into Arabic 

Students' answer 

 

Number of student Rate 

Adding  to the verb 

 

10 50% 

Translate the context and adding  

 

3 18% 

Using the past form 

 

7 32% 

Total  

 

20 100% 

Table 19: Different ways to translate the present perfect 

Students suggested several forms to translate the present perfect into Arabic 

.10students said the form verb in the past / قد +لقد  as valid to all aspects the present 

perfect tense but it is valid to some of them not all because some cases need past 

simple and others need translating the context not using a fixed form. 

03students suggested that the translation of the present perfect is by the context and 

adding لقد/قد ,it is more suitable translation. 

07students think  that using the past simple in translating the present perfect into 

Arabic but not valid for all cases. 

As mentioned above ,we translate the context or the value not the tense itself.  
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2.From Arabic into English  

Students' answers 

 

Number of 

student 

Rate 

There is no equivalent in Arabic 

But we translate the context or meaning    

10 50% 

There is no equivalent in Arabic but may be when the action 

in the present in Arabic because it means the action till the 

moment of speaking. 

10 50% 

Total 20 100% 

Table20:The translation of the present perfect from Arabic into English 

10students focused on the context during the translation of the present perfect as the 

main concern but not focusing on the tense itself  .  

10others students focused on another view which provides that the action takes place 

in the present in Arabic but refers to continuation of the action till the moment of 

speaking .It represents a case of using the present perfect tense but not always. 

As a result ,all students suggested that no equivalent of the present perfect  in Arabic 

but they focused on the context. 

Translation of the two texts by students 

The first text 

1."…Portugal has unsuccessfully opposed U.N discussions about its African 

territories. South Africa has refused to accept U.N trusteeship for South Africa. Its 

racial policy has been condemned in the assembly…". 

Parrot translation : 

A. The first verb "Portugal has unsuccessfully opposed.." 

 
Strategy 

 

Way of translation Number of translators Rate 

Use of the past  18 90% 

Use of the past +  2 10% 

Total  20 100% 

Table21:Translation of the first verb 
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18students translated the first verb into Arabic by the simple past in accordance with 

their understanding of the meaning but this translation is not accurate because they 

forgot the word" unsuccessfully" which is important in context moreover ,using the 

past which expresses  the same meaning of the original sentence, but this translation is 

accepted in Arabic .  

02translators translated the present perfect tense by the form of " the past + لقد ",this 

form is not more suitable this context because they also forgot the translation of the 

word " unsuccessfully" and directly added the word لقد to the past as soon as the 

knowledge of the present perfect so ,this translation is not usually suitable not always 

add قد or لقد  . 

B. The second verb   "… racial policy has been condemned .." 

Strategy 

 

Way of translation Number of translators Rate 

Use of the past simple 20 100% 

Total 20 100% 

Table 22:Translation of the second verb 

All students translated the second verb by the past simple in Arabic which means that 

the past is suitable to this context so ,it is accepted in Arabic but adding the particle قد 

to the past simple is more accurate in accordance with Parrot translation. 

The second text 

Parrot translation: 

"We have reached the period when the Arabic language has become the vehicle for 

fresh and original work in the newly introduced sciences like medicines, astronomy, 

chemistry, geography and mathematics." 

 
A. The first verb 

  
"We have reached the period…..". 



37 
 

 

Strategy 

 

Way of 

translation 

Number of 

translators 

Rate 

Use of the present perfect 

tense  

We have reached.. 

…. 

We have arrived..  

14 72% 

Use of the past simple Now ,we reached.. 6 18% 

Total  20 100% 

 
 elbaT 23: Translation fo the verb (  ( وصلنا 

14students translated the verb (  into English by the present perfect tense ( وصلنا 

without adding قد or لقد so, here students understood that the action is still continuing 

until now so, this context needs the present perfect and it is suitable according to 

Parrot translation . 

06students used the past simple as what they understood from the context but the 

action is not finished so, it needs the present perfect not the past simple. This 

translation is not suitable. 

B. The second verb 

"…..the Arabic language has become .." 

Strategy 

 

Way of translation Number of 

translators 

Rate 

Use of the present 

perfect tense  

The Arabic language has 

become…. 

 

16 80% 

Use of the past simple The Arabic language 

became…. 

4 20% 

Total  20 100% 

Table 24:Translation of the verb (  (  صبحتأ

16students translated the verb ( صبحتأ    ) into English by the present perfect which 

means that the action is till continuing to now (moment of speaking),this translation is 

more suitable to this context. 

4students used the past simple which refers to the finished action but this action is not 

finished so, this translation is not suitable to this context. 
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Conclusion 

The chapter dealt with the analysis of students 'questionnaires in order to evaluate 

their background on the present perfect translation and if they have another solutions 

to translate it into Arabic. 

Their answers on questions of the questionnaires  clarify that the majority of them 

have a good background on the present perfect for example :the form, the role ,its 

definition and indicators. 

The short texts translations illustrate that the  students 'translations of the present 

perfect is not always based on the form (the past قد/ + لقد  )but the majority focusing on 

the context not the tense itself . 

As a result ,the translation of the present perfect from Arabic into English is based on 

the context not the tense  itself. 
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Chapter five 

The analysis of teacher's questionnaire 

Introduction 

To broaden the search on the translation of the present perfect tense from English   

into Arabic ,we prepared a questionnaire to teachers of translation in order to 

investigate their opinion of them on this subject and how they deal with it. 

This chapter starts by the characteristics of the sample ,the description of 

questionnaire and the analysis of the results .It aims at analyzing the results of 

teachers on this subject and if they have solutions to it problem. 

1.The sample  

The sample of questionnaire consists of (20) twenty teachers at the two  university of( 

Kasdi Merbah ,Ouragla and El oued university). 

The teachers of translation have randomly been  chosen ,this choice is due to the fact 

that they are specialists in translation and they have valuable  experience in this field . 

Our aim to see whether they have some ideas or solutions on the present perfect 

translation .  

2.The description of questionnaire 

Teachers 'questionnaire aims at testing teacher's knowledge on the present perfect 

translation in order to know their suggestions and methods in its translation  . 

All questions are concerned with the experience of teachers in the field of translation, 

they try to give  some information on the present perfect translation and the present 

perfect itself. 

It also has two short texts in order to evaluate their  translation of the present perfect 

and how they translate it into Arabic. We  took these texts from the books, the first 

one is from"    of " "(2009) and the second one is 

 of  
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3.Data Analysis 

Q1.Is the present perfect ,a present or past one ?. 

-The perfect form can also be used to express actions that (will) take  place in the 

present and future ,….. This is connected with the fact that the perfect tense is actually 

neutral as to tense and merely states the verbal 

action.(Schulz,Krahl,Reunshel:2004,56). 

Teachers' answers Number of teachers  Rate  

It is a present tense  03 18% 

It is a past tense  14 64% 

It is a combination between them 03 18% 

Total 20 100% 

Table 25: Is the present perfect ,a present or past one ? 

03teachers answered that it is a present tense so, according to the above text ,teachers 

are right in some cases which may be used to express on actions still continue until a 

moment of speaking  ,but not always. 

17teachers answered that it is a past tense so, they are right in some cases when the 

action is finished in the past ,but not always being past tense. 

03teachers answered that it is a combination  between them because the action may be 

finished or still continue until now so ,it is a combination in some cases is past and in 

others is present .  

Q2. Is the particle   the only form provided in Arabic for translating 

The Present Perfect Tense ?. 

Teachers'answer Number of 

teachers 

Rate  

No, it is not the only form but there others like قط بعد/ 

ذمه  

14 67% 

Yes, it is the only form 06 33% 

Total 20 100% 

Table 26: Answers of "Is the particle   the only form provided in 

Arabic for translating The Present Perfect Tense ?" 
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14teachers suggested that it is not the only form because  the present perfect in 

English can be expressed by several forms in Arabic for example: we can use the 

present simple or adverbs of time so, it is not the only to translate the present perfect 

into Arabic. 

06teachers think that yes ,it is the only form to translate the present perfect into 

Arabic because it suite the majority of the present perfect translations in Arabic but is 

not always valid so , it is not the only one . 

The main concern of the present perfect translation to be translated into Arabic is the 

context so ,to translate it we have to use what is suitable to convey the same effect 

by any form is suitable.   

.3Q What are The main difficulties of Present Perfect tense's Translation ?. 

Teachers' answers Number of teachers Rate 

To find its equivalent in Arabic  12 56% 

To translate its effect and context 8 44% 

Total 20 100% 

Table 27:Answer of What are The main difficulties of Present Perfect 

tense's Translation ? 

12teachers think that the difficulty in the present perfect translation is in finding its 

equivalent in Arabic because there is no fixed equivalent in Arabic , we translate the 

context not the tense itself  . 

08teachers see that the main difficulty is to determine its effect and context in order to 

translate it into Arabic in accordance with its equivalent in Arabic so, this answer also 

expresses that the context is the main concern  . 
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Q4.Are there any other forms in Arabic for this tense translation?. 

Teachers' answers Number of teachers Rate 

There is no other form only   11 55 

May be translated by passive form 4 22 

There is the form of the past +adverb of time  3 12 

The negation form  2 11 

Total 20 100 

Table 28: Answer of the question :Are there any other forms in Arabic for 

this tense translation? 

According to the above table ,teachers have different opinions on the forms of the 

present perfect translations. 

11teachers think that there is no other form only in translating it into 

Arabic because they see this form as suitable one of the present perfect tense ,but this 

opinion is not always correct ,because it may express past or present or future actions.  

04 teachers have another opinion ,is by using the passive form which is another 

solution in translating it into Arabic but this solution is not always valid . 

03teachers provide that the other form is the past +adverb of time which represents 

the form used to express some actions not all .Here we translate the context ,not the 

tense itself. 

02teachers suggested that the negation form is another form to translate the present 

perfect into Arabic which means that the action still  continue until the moment of 

speaking for example : "I have lost my key " , " " is a form of some cases 

;as a result the translation of the present perfect tense is not based on one form but on 

context .  
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The text's translation 

A. The first one 

"Man has become a machine whose parts can be replaced (changed).Some 

famous (top) surgeons have succeeded in performing operations to replace 

healthy parts for the sick ones except brain." (Abde Mohsan Ismail 

Ramadan,2009:126) . 

  

(Abde Mohsan Ismail Ramadan,2009:126) .  

1.The verb "Man has become a machine.....". 

Strategy Way of 

translation 

Number of 

teachers 

Rate 

Use of the form the past simple 

+  

12 56% 

Use of the past simple 4 22% 

Use of the past simple +  4 22% 

Total 20 100% 

Table 29: Translation of the verb (has become) 

12teachers translated the verb by the form (the past simple +لقد),this form is correct in 

accordance with Ismail Ramadan translation and it is suitable which means that the 

action (become) still continue until now not finished . 

04teachers rendered it by the form the past simple ,it is another form which is 

accepted in Arabic but adding لقد is more suitable to this context. 

04teachers translated it by the form( the past simple +قد ) which also convey the same 

meaning ,according to Ismail this form is accepted in Arabic because the action still 

continue until now. 
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2.The second verb: "surgeons have succeeded…." 

Strategy Way of translation Number of teachers Rate 

Use of the past simple +  14 67% 

Use of the past simple  2 11% 

Use of the past  2 11% 

Use of the past +  2 11% 

Total  20 100% 

Table 30: Translation of the verb(have succeeded). 

14teachers translated the present perfect tense into Arabic by the form( the past 

simple +قد) ,this form is not accepted in accordance with Ismail Ramadan translation 

because  the verb before(  ) is ) there is  لقد so, we cannot use them to gather 

but if it used alone ,the meaning may be  the same . 

02teaches rendered it by the past simple so, this form is accepted in this context 

because the meaning is clear conveyed and correct. 

02teachers used the form (the past + ) is the more suitable translation in accordance 

with Ismail Ramadan translation ,the meaning is conveyed correctly . 

02teachers used the form( the past + ) ,this is not suitable here because we have a 

verb before this verb which are related to gather.  

2.The second text 

." Never before  in history have there been greater opportunities to meet this 

challenge .Never before has man held within his grasp the means… ".

 "  ( Najib :2005,104)  
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A. The first verb 

"Never before  in history have there been……" 

Strategy  Way of translation  Number of teachers  Rate 
Use of the present simple +100 20 لم% 

Total 20 100% 

Table 31:Translation of the verb" have there been" 

All teachers translated the verb into Arabic by the form (the present simple +لم) ,this 

tense in Arabic is present but means past and present to gather because the action 

happened in the past and still continue until now so, we can say form is more 

suitable to this context in Arabic. 

A. The second verb 

  has man held…….".   "  

Strategy Way of translation  Number of teachers  Rate  
Use of the present simple +لم 

..............  

20 100% 

Total  20 100% 

Table 32: Translation of the verb(has man held) 

All teachers rendered the second verb by the form (the present simple +لم)into Arabic 

,this form expresses the same meaning of the original verb in Arabic and does not 

only mean the present but even the past so, this form is suitable  to the context . 

The translations of the two texts clarifies that teachers translated the present perfect 

tense by different forms some of them : the past /the past +قد or لقد /the present, these 

forms express that they translated it according to what they understood not by fixed 

form in Arabic ,here the context is their concern not the tense itself .  
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Conclusion 

As a conclusion  of this chapter   which dealt with the analysis of teacher's 

questionnaire and their answers of questions as well as their translation of the tense in 

the two short texts ,we found that teachers do not have a fixed form or equivalent in 

order to translate the present perfect into Arabic but they use different forms to 

translate it in accordance with the context which is suitable to Arabic language rules 

so, teachers have different opinions on the present perfect tense translation into 

Arabic up to their individual experiences . 
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Conclusion 

This research is divided into parts (theoretical and practical part) ,in the theoretical 

part, we gathered information and ideas from reading different books and references 

in order to have knowledge on the present perfect tense and translation . 

In practical part ,we applied  the study on the samples by diving them questionnaires 

for testing their translations and knowledge on the subject .The samples are various( 

teachers, students and translators) in order to broaden and generalize the study to get 

different ideas and opinions .  

At the end of this research ,we can conclude that during the translation of the present 

perfect simple from English into Arabic ,our main concern is on the context because 

the present perfect tense has various aspects and English and Arabic language are not 

alike, each language has its  own rules  and structures . 

So, the general forms of its translation are  (the past+ لقد/قد  ) ,they are not always used 

in all contexts but in specific ones. Others used another forms  as the present or the 

past simple that depends on the context . 

As a result ,the study on the case study(The second year students of El oued 

University ) ,Translators and Teachers of translation clarifies that the present perfect 

simple does not have an equivalent in Arabic but we translate it in accordance with its 

context. 
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Translator's questionnaire 

       

This survey is intended to examine the present perfect translation from English into  Arabic.  

Besides, what equivalent is there in Arabic? and how we can translate it? 

 this questionnaire is used as a tool to know the subject in context. You are Translators , facing this 

problem in translation. Would you please answer the following questions ?. 

N.B. these texts have been chosen randomly ,the selection is based on the use of present 

perfect simple   

1."Never before in history have there been greater opportunities to meet this challenge …..". 

………………………………………………………………………………………………….. 

Explain…..................................................................................................................................... 

2."While much has been accomplished in the past to mobilize resources on an international 

basis…….". 

………………………………………………………………………………………………… 

Explain……………………………………………………………………………………….. 

3."The rate of development has fallen for short of meeting the needs and hopes of emerging 

peoples…." 

………………………………………………………………………………………………… 

Explain……………………………………………………………………………………….. 

4."I have already taken some aspects………….." 

…………………………………………………………………………………………………. 

Explain………………………………………………………………………………………… 

5."Men have been great sea travelers .They have left their lands and sailed in search of new 

countries…." 

…………………………………………………………………………………………………. 

Explain………………………………………………………………………………………… 

6."The problem of over-population has occupied the minds of economists..". 

…………………………………………………………………………………………………. 

Explain………………………………………………………………………………………… 



7." I'm sorry ,I have not finished yet the report ,that you asked for and about my experiences 

abroad….". 

…………………………………………………………………………………………………. 

Explain………………………………………………………………………………………….. 

 

8"Probably twelve thousand years or more have been since man learned to grow crops and to 

domesticate animals…". 

…………………………………………………………………………… 

Explain……………………………………………………………………. 

 

9."1801 I have just returned from a visit to my land lord the solitary neighbor …..". 

…………………………………………………………………………… 

Explain…………………………………………………………………… 

10."The defendant has been accused of walking along Red Road on the evening of May ..". 

…………………………………………………………………………….. 

Explain……………………………………………………………………. 

 

 Thank you….. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



Student's Questionnaire 

 

 
This survey is intended to examine the present perfect translation from English into Arabic 

.Besides, what is the equivalent of it in Arabic?, and how can we translate it into Arabic?. 

We are using this questionnaire as a tool to know the subject in   context. you are second year 

student and you first time study translation and face this problem .would you please answer 

the following questions ?.   

1.What is The Present Perfect ? 

………………………………………………………………………………………………… 

2.What are the form and the role of the present perfect ? 

………………………………………………………………………………………………… 

3.How do you know this tense ? 

………………………………………………………………………………………………… 

4.What are the different ways to translate it in Texts? 

A. From English into Arabic . 

………………………………………………………………………………………………….. 

B. From Arabic into English . 

……………………………………………………………………………………………….. 

5.Translate the following texts: 

1-.…Portugal has unsuccessfully opposed U.N discussions about its African territories. South 

Africa has refused to accept U.N trusteeship for South Africa. Its racial policy has been 

condemned in the assembly. 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

 

 

 



Teachers’ questionnaire 

 

  This survey is intended to examine the present perfect translation from English into Arabic Besides, 

what equivalence is there in Arabic?, and how we can translate it? 

  We are using this questionnaire as a tool to know the subject in context. You are teachers , facing 

this problem in teaching materials  .would you please answer the following questions ?. 

A. Is the present perfect, a present tense or past one ? 

………………………………………………………………………………………………………… 

B. Is the particle  أو لقد) قد+الماضي  )   the only form provided in Arabic for translating The Present 

Perfect Tense ? 

…………………………………………………………………………………………………………-

What are The main difficulties of Present Perfect tense's Translation ? 

C. Are there any other forms in Arabic for this tense translation?  

.................................................................................................................................................................. 

D. What are the different ways  to translate it in Texts from English to Arabic ? 

……………………………………………………………………………………….………………… 

E. Sample for Translation :  

 

01- "Man has become a machine whose parts can be replaced (changed).Some famous )top) 

surgeons have succeeded in performing operations to replace healthy parts for the sick ones except 

brain." 

…………………………………………………………………………………………………………"

….Never before in history have there been greater opportunities to meet this challenge .Never before 

has man held within his the means ….." 

………………………………………………………………………………………………………… 
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Abstract 

The study focuses on the translation of the present perfect from English into Arabic 

and its aim ,is how second year students deal with this problem, in addition to extend 

this study to teachers who are specialized in translation and translators who daily 

practice translation in order to take different opinions and suggestions. The results 

reveal that most translations of the present perfect from English into Arabic taken 

from the samples which clarify that they translated the tense not basing on the context 

but by the form (the past  لقد/قد + ) because they think it as suitable form. The samples 

suggested different forms in order to adopt the tense with Arabic language but ignore 

the context which is the concern of translating the present perfect from English into 

Arabic.    

Key word: Present perfect tense, Second year student ,Samples, Context, Translation, 

Translator  
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